
 

Fahrer-Info Info for drivers Info pour les pilotes 

Für die Übernachtung empfehlen wir 
unsere offiziellen Partnerhotels: 

• Holiday Inn, Osnabrück 

• Hotel Van der Valk 
Melle-Osnabrück  

We recommend our official 
partner hotels: 

• Holiday Inn, Osnabrück 

• Hotel Van der Valk 
Melle-Osnabrück  

Nous vous recommandons nos hôtels 
partenaires officiels : 

• Holiday Inn, Osnabrück 

• Hotel Van der Valk 
Melle-Osnabrück 

Alle Teams bekommen bei der 
Dokumentenabnahme zwei 
Helferkarten gratis. Bis zu vier weitere 
können für 10 EUR/Stück erworben 
werden. 

All teams will receive two free 
tickets for team members at the 
administrative checking. You can 
purchase up to four additional 
team tickets at 10 EUR each. 

Toutes les équipes recevront deux 
billets gratuits pour les membres de 
l'équipe lors de la vérification 
administrative. Il est possible d'en 
acheter jusqu'à quatre autres à 10 EUR 
chacun. 

Alle Teams sind am Donnerstag, 
3. August um 19 Uhr zum 
Eröffnungsevent eingeladen (Einladung 
wird rechtzeitig übersandt) 

All teams are invited to attend 
the opening event at 19.00 on 
Thursday 3 August (for details 
see the separate invitation). 

Toutes les équipes sont invitées à la 
soirée d'ouverture le jeudi 3 août à 
19h00 (pour plus de détails, voir 
l'invitation séparée). 

Im Bereich des Fahrerlagers am 
Schulzentrum in Borgloh stehen am 
gesamten Wochenende Duschen und 
Waschgelegenheiten in der Sporthalle 
zur Verfügung. 

Showers and washing facilities 
are available in the gymnasium 
near the paddock area by the 
Borgloh school and sports centre 
all weekend. 

Les installations sanitaires (avec 
douches) de la salle de sport au 
paddock près du centre scolaire et 
sportif de Borgloh sont à disposition 
pendant tout le weekend. 

Abfälle und Wertstoffe sind 
entsprechend den vorhandenen 
Behältnissen zu trennen. 

Für den Restmüll erhält jeder 
Teilnehmer bei der Dokumenten-
abnahme einen Müllsack. 

Weitere Hinweise, insbesondere 
Umweltvorschriften, siehe 
Ausschreibung. 

Any waste and recyclable 
materials must be separated into 
the containers provided. 

All participants receive a waste 
bag for residual waste at 
administrative checking. 

For further provisions, in 
particular regarding 
environmental protection, 
please see the supplementary 
regulations. 

Les déchets et les matières recyclables 
doivent être séparés en conformité 
avec les conteneurs existants. 

Chaque participant reçoit un sac 
poubelle pour les déchets résiduels 
lors des vérifications administratives. 

Pour d’ultérieures dispositions, 
particulièrement sur la protection de 
l’environnement, voir le règlement 
particulièr. 

Bei der Siegerehrung ist der Rennanzug 
zu tragen.  

At the podium ceremony, drivers 
must wear their competition 
overalls. 

À la cérémonie de podium les pilotes 
devront porter leur combinaison de 
compétition. 

Nach der Siegerehrung sind die Teams 
zu einem kleinen Abschlussimbiss im 
Festzelt eingeladen. 

After the podium ceremony all 
teams are invited to snacks in 
the marquee. 

Après la cérémonie de podium, toutes 
les équipes sont invitées à un petit 
repas sous le chapiteau. 

   

Der MSC Osnabrück wünscht allen 
Teams ein spannendes und 
erfolgreiches Rennwochenende! 

MSC Osnabrück wishes all the 
teams an exciting and successful 
race weekend! 

Le MSC Osnabrück souhaite à toutes 
les équipes un week-end de course 
passionnant et couronné de succès ! 

25. Juni 2023 


